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作者简介

汉斯 · 克里斯蒂安 · 安徒生
（Ｈａｎｓ　Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ　Ａｎｄｅｒｓｅｎ，１８０５－
１８７５）生于丹麦富恩岛奥登塞小镇，是
十九世纪的世界童话大师。

安徒生自幼家贫，１１岁丧父后，
生活更为困顿。他从小观察敏锐，想
像力丰富，１４岁时告别家乡到哥本哈
根，决心要当一名艺术家，却面临走投
无路的困境。幸好有文艺界人士同情
他的遭遇，提供学习的机会，安徒生才得以阅读大量名家如
哥德、拜伦的作品，也学着创作诗篇与剧本。１７岁发表作
品《尝试集》，２４岁出版长篇幻想游记《阿马格岛漫游记》，
第一版销售一空，原本在饥饿中挣扎的安徒生从此脱离贫
穷的阴影。
１８２９年４月，安徒生另一部创作喜剧《在尼古拉耶夫

塔上的爱情》正式在皇家歌剧院上演的那一天，这位年轻的
剧作家静静地坐在大剧院的一个角落里，望着那些他所创
作的人物形象活生生地出现在观众的面前，听着观众的喝
彩，他的眼中不禁流出热泪。十年前，他几次想在这个剧院
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里找到一个小小职位，都遭到了奚落和否定。从那时起到
现在，是一段多么艰苦和漫长的过程！

安徒生是从写成年人的文学作品开始的，不过他对丹
麦文学、对世界文学的最大贡献却是童话。１８３５年，安徒
生在创作了诗歌、小说、剧本，并受到社会承认之后，他认真
地思考一个问题：谁最需要他写作呢？他感到最需要他写
作的人莫过于丹麦的孩子，特别是穷苦的孩子。他们是多
么寂寞，不但没有上学机会，没有玩具，甚至还没有朋友。
他自己就曾经是这样一个孩子。为使这些孩子凄惨的生活
有一点温暖，同时通过这些东西来教育他们，使他们热爱生
活、热爱美和真理，他就要为他们写些美丽的作品，富有现
实意义的作品。他觉得最能表达他的这个思想的文学形式
就是童话了。

从此安徒生成了一个具有特殊风格的童话作家。他过
去的历程———艰苦的生活、学习、写作和旅行，在他看来完
全是一种有意义的准备和练习，即为童话的创作奠定了基
础。他花费４０载光阴，为孩子撰写了１６８篇童话，文体包
括故事、散文、散文诗及儿童小说。文笔简洁朴素，充满丰
富想像力与浓厚诗情及哲理，深刻地反映所处时代和社会
生活，表达平凡人的感情与意愿。因此他的童话，表面上是
为孩子们讲的故事，实际上却适合任何年龄层。

安徒生满腔热情地歌颂人民的优良品质，同时又尖锐
地揭露社会中形形色色的丑态，以此衬托人民的心灵美，使
读者在感人的诗境和意境中发现真理，发现人类灵魂中最
诚实、最美丽、最善良的事物，从而使人们的感情得到净化
与升华。从这一点来看，安徒生堪称是一位伟大的“人类灵
魂工程师”。１９５４年国际儿童读书联盟第三次大会上设立
以安徒生的名字命名的世界儿童文学大奖———国际安徒生
奖，这个奖项至今仍是儿童文学界最高的荣誉。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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前　言

语言是人们学习、工作和生活的重要工具。掌握一门外
语，有助于青少年汲取人类更多的精神财富，为青少年打开更
广阔的视野，增加更为丰富的社会体验。尤其在当今全球一
体化浪潮的背景下，掌握并灵活运用一门外语更是成为高素
质人才的基本条件之一。

如何才能轻松高效地学习并掌握一门外语，是近年来广
受关注的话题。强调简单记忆的传统式外语学习方法是机械
式地灌输与接收，这显然有违广大青少年的天性，不仅难以达
到运用的效果，反而在无形中增大青少年的学习压力，容易使
青少年产生厌学情绪。

快速高效学习外语的有效方法在于营造一种轻松的语
境，让人在轻松活泼的阅读中记忆，用外语的思维方式思考。

为了帮助广大青少年读者轻松愉悦地学习外语，我们特
编写了《新课标英语学习资源库》。本丛书以青少年的兴趣为
出发点，收录了安徒生、格林兄弟、马克·吐温、欧·亨利等世
界知名作家的部分经典童话故事，采用英汉对照的形式，图文
并茂，并对疑难词汇进行详细注解，有助于读者在轻松阅读中
扩大知识面，从童话故事中体会并思考为人处世的道理。更
重要的是，阅读童话故事学习外语，能减去因学习方法不当所



导致的学习外语的负担，避免因学习枯燥所导致的厌烦情绪，
在潜移默化中消除学习外语的畏惧心理，激发学习外语的兴
趣和动力。总之，本丛书是为广大青少年读者量身打造的学
习读物。

由于编者水平有限，丛书中难免存在不足，敬请广大读者
批评、指正。

编　者
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一本不说话的书　　　　

１　　　　

导读　一本不说话的书

这是一首散文诗，收进安徒生于１８５１年出版的游记
《在瑞典》一书中，为该书的第１８章。这本“不说话的书”实
际上说了许多话———说明了一个“老学生”的一生：“假如我
们把我们年轻时代的旧信拿出来读读，我们会产生一种多
么奇怪的感觉啊！整个的一生和这生命中的希望和哀愁都
会浮现出来。”正因为那个“老学生”就要把保留着他“一生
的希望和哀愁”的那本书装进他的棺材里去……那么他将
在坟墓里得到他的安息。



２　　　　

Ｔｈｅ　Ｄｕｍｂ　Ｂｏｏｋ

　　　　　　　

　　一 本 不 说 话 的 书

ＩＮ　ｔｈｅ　ｈｉｇｈ－ｒｏａｄ．ｗｈｉｃｈ　ｌｅｄ　ｔｈｒｏｕｇｈ　ａ　ｗｏｏｄ　ｓｔｏｏｄ　ａ
ｓｏｌｉｔａｒｙ① ｆａｒｍ－ｈｏｕｓｅ．Ｔｈｅ　ｒｏａｄ，ｉｎ　ｆａｃｔ，ｒａｎ　ｒｉｇｈｔ
ｔｈｒｏｕｇｈ　ｉｔｓ　ｙａｒｄ．Ｔｈｅ　ｓｕｎ　ｗａｓ　ｓｈｉｎｉｎｇ　ａｎｄ　ａｌｌ　ｔｈｅ　ｗｉｎ－
ｄｏｗｓ　ｗｅｒｅ　ｏｐｅｎ；ｗｉｔｈｉｎ　ｔｈｅ　ｈｏｕｓｅ　ｐｅｏｐｌｅ　ｗｅｒｅ　ｖｅｒｙ　ｂｕｓｙ．
Ｉｎ　ｔｈｅ　ｙａｒｄ，ｉｎ　ａｎ　ａｒｂｏｕｒ　ｆｏｒｍｅｄ　ｂｙ　ｌｉｌａｃ②ｂｕｓｈｅｓ　ｉｎ　ｆｕｌｌ
ｂｌｏｏｍ，ｓｔｏｏｄ　ａｎ　ｏｐｅｎ　ｃｏｆｆｉｎ；ｔｈｉｔｈｅｒ　ｔｈｅｙ　ｈａｄ　ｃａｒｒｉｅｄ　ａ
ｄｅａｄ　ｍａｎ，ｗｈｏ　ｗａｓ　ｔｏ　ｂｅ　ｂｕｒｉｅｄ　ｔｈａｔ　ｖｅｒｙ　ａｆｔｅｒｎｏｏｎ．Ｎｏ－
ｂｏｄｙ　ｓｈｅｄ　ａ　ｔｅａｒ　ｏｖｅｒ　ｈｉｍ；ｈｉｓ　ｆａｃｅ　ｗａｓ　ｃｏｖｅｒｅｄ　ｏｖｅｒ　ｗｉｔｈ
ａ　ｗｈｉｔｅ　ｃｌｏｔｈ，ｕｎｄｅｒ　ｈｉｓ　ｈｅａｄ　ｔｈｅｙ　ｈａｄ　ｐｌａｃｅｄ　ａ　ｌａｒｇｅ　ｔｈｉｃｋ
ｂｏｏｋ，ｔｈｅ　ｌｅａｖｅｓ　ｏｆ　ｗｈｉｃｈ　ｃｏｎｓｉｓｔｅｄ　ｏｆ　ｆｏｌｄｅｄ　ｓｈｅｅｔｓ　ｏｆ
ｂｌｏｔｔｉｎｇ－ｐａｐｅｒ，ａｎｄ　ｗｉｔｈｅｒｅｄ　ｆｌｏｗｅｒｓ　ｌａｙ　ｂｅｔｗｅｅｎ　ｔｈｅｍ．

①

②

ｓｏｌｉｔａｒｙ　ａｄｊ．孤独的

ｌｉｌａｃ　ｎ．［植］丁香，紫丁香，丁香花，淡紫色ａｄｊ．淡紫色的

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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Ｉｔ　ｗａｓ　ｔｈｅ　ｈｅｒｂａｒｉｕｍ①ｗｈｉｃｈ　ｈｅ　ｈａｄ　ｇａｔｈｅｒｅｄ　ｉｎ　ｖａｒｉｏｕｓ

ｐｌａｃｅｓ　ａｎｄ　ｗａｓ　ｔｏ　ｂｅ　ｂｕｒｉｅｄ　ｗｉｔｈ　ｈｉｍ，ａｃｃｏｒｄｉｎｇ　ｔｏ　ｈｉｓ
ｏｗｎ　ｗｉｓｈ．Ｅｖｅｒｙ　ｏｎｅ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｆｌｏｗｅｒｓ　ｉｎ　ｉｔ　ｗａｓ　ｃｏｎｎｅｃｔｅｄ
ｗｉｔｈ　ｓｏｍｅ　ｃｈａｐｔｅｒ　ｏｆ　ｈｉｓ　ｌｉｆｅ．

在通往树林的公路上，有一个孤单的农庄。事实上，人
们沿着公路可以一直走进这农家的大院子里去。太阳照耀
着；所有的窗户敞开着。房子里面是一片忙碌的声音；可在
院子里，在一个开满了花的紫丁香组成的凉亭下，放着一口
敞着的棺材。一个这天上午就要入葬的死人躺在里面。可
是没有一个人对他流一滴眼泪。他的脸被一块白布盖着，

他的头底下垫着一大本厚书。书页是由一整张灰纸叠成
的；每一页上夹着一支萎谢了的花。这是一本完整的植物
标本，在许多不同的地方搜集得来的。遵照他的遗嘱它要
陪死者一起被埋葬掉。每朵花都与他生命的一章紧密
相连。

“Ｗｈｏ　ｉｓ　ｔｈｅ　ｄｅａｄ　ｍａｎ？”ｗｅ　ａｓｋｅｄ．
“死者是谁呢？”我们问。
“Ｔｈｅ　ｏｌｄ　ｓｔｕｄｅｎｔ，”ｗａｓ　ｔｈｅ　ｒｅｐｌｙ，“Ｔｈｅｙ　ｓａｙ　ｔｈａｔ　ｈｅ

ｗａｓ　ｏｎｃｅ　ａｎ　ｅｎｅｒｇｅｔｉｃ　ｙｏｕｎｇ　ｍａｎ，ｔｈａｔ　ｈｅ　ｓｔｕｄｉｅｄ　ｔｈｅ
ｄｅａｄ　ｌａｎｇｕａｇｅｓ，ａｎｄ　ｓａｎｇ　ａｎｄ　ｅｖｅｎ　ｃｏｍｐｏｓｅｄ　ｍａｎｙ
ｓｏｎｇｓ；ｔｈｅｎ　ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ　ｈａｄ　ｈａｐｐｅｎｅｄ　ｔｏ　ｈｉｍ，ａｎｄ　ｉｎ　ｃｏｎ－
ｓｅｑｕｅｎｃｅ　ｏｆ　ｔｈｉｓ　ｈｅ　ｇａｖｅ　ｈｉｍｓｅｌｆ　ｕｐ　ｔｏ　ｄｒｉｎｋ，ｂｏｄｙ　ａｎｄ

① ｈｅｒｂａｒｉｕｍ　ｎ．腊叶集，干燥标本集
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ｍｉｎｄ．Ｗｈｅｎ　ａｔ　ｌａｓｔ　ｈｅ　ｈａｄ　ｒｕｉｎｅｄ　ｈｉｓ　ｈｅａｌｔｈ，ｔｈｅｙ
ｂｒｏｕｇｈｔ　ｈｉｍ　ｉｎｔｏ　ｔｈｅ　ｃｏｕｎｔｒｙ，ｗｈｅｒｅ　ｓｏｍｅｏｎｅ　ｐａｉｄ　ｆｏｒ　ｈｉｓ
ｂｏａｒｄ　ａｎｄ　ｒｅｓｉｄｅｎｃｅ．Ｈｅ　ｗａｓ　ｇｅｎｔｌｅ　ａｓ　ａ　ｃｈｉｌｄ　ａｓ　ｌｏｎｇ　ａｓ
ｔｈｅ　ｓｕｌｌｅｎ① ｍｏｏｄ　ｄｉｄ　ｎｏｔ　ｃｏｍｅ　ｏｖｅｒ　ｈｉｍ．Ｂｕｔ　ｗｈｅｎ　ｉｔ
ｃａｍｅ　ｈｅ　ｗａｓ　ｆｉｅｒｃｅ，ｂｅｃａｍｅ　ａｓ　ｓｔｒｏｎｇ　ａｓ　ａ　ｇｉａｎｔ，ａｎｄ　ｒａｎ
ａｂｏｕｔ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｗｏｏｄ　ｌｉｋｅ　ａ　ｃｈａｓｅｄ　ｄｅｅｒ．Ｂｕｔ　ｗｈｅｎ　ｗｅ　ｓｕｃ－
ｃｅｅｄｅｄ　ｉｎ　ｂｒｉｎｇｉｎｇ　ｈｉｍ　ｈｏｍｅ，ａｎｄ　ｐｒｅｖａｉｌｅｄ②ｕｐｏｎ　ｈｉｍ　ｔｏ
ｏｐｅｎ　ｔｈｅ　ｂｏｏｋ　ｗｉｔｈ　ｔｈｅ　ｄｒｉｅｄ－ｕｐ　ｐｌａｎｔｓ　ｉｎ　ｉｔ，ｈｅ　ｗｏｕｌｄ
ｓｏｍｅｔｉｍｅｓ　ｓｉｔ　ｆｏｒ　ａ　ｗｈｏｌｅ　ｄａｙ　ｌｏｏｋｉｎｇ　ａｔ　ｔｈｉｓ　ｏｒ　ｔｈａｔ
ｐｌａｎｔ，ｗｈｉｌｅ　ｆｒｅｑｕｅｎｔｌｙ　ｔｈｅ　ｔｅａｒｓ　ｒｏｌｌｅｄ　ｏｖｅｒ　ｈｉｓ　ｃｈｅｅｋｓ．
Ｇｏｄ　ｋｎｏｗｓ　ｗｈａｔ　ｗａｓ　ｉｎ　ｈｉｓ　ｍｉｎｄ．Ｂｕｔ　ｈｅ　ｒｅｑｕｅｓｔｅｄ　ｕｓ　ｔｏ

ｐｕｔ　ｔｈｅ　ｂｏｏｋ　ｉｎｔｏ　ｈｉｓ　ｃｏｆｆｉｎ，ａｎｄ　ｎｏｗ　ｈｅ　ｌｉｅｓ　ｔｈｅｒｅ．Ｉｎ　ａ
ｌｉｔｔｌｅ　ｗｈｉｌｅ　ｔｈｅ　ｌｉｄ　ｗｉｌｌ　ｂｅ　ｐｌａｃｅｄ　ｕｐｏｎ　ｔｈｅ　ｃｏｆｆｉｎ③，ａｎｄ　ｈｅ
ｗｉｌｌ　ｈａｖｅ　ｓｗｅｅｔ　ｒｅｓｔ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｇｒａｖｅ！”

回答是：“他是一个老学生。人们说他曾是一个活泼的
年轻人：他钻研废弃了的语言，他会唱歌，还会作词。后来，
他曾经遭遇到某种事故，他把他的生命和思想沉浸在烧酒
里。当他的健康最终也毁在酒里的时候，他们就让他搬到
这个乡下来。别人供给他膳宿。只要阴郁的情绪不来袭击
他的时候，他是纯洁得如一个孩子，因为这时他就变得特别

①

②

③

ｓｕｌｌｅｎ　ａｄｊ．愠怒的，沉沉不乐的，（天气等）阴沉的

ｐｒｅｖａｉｌ　ｖｉ．流行，盛行，获胜，成功

ｃｏｆｆｉｎ　ｎ．棺材
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活泼，在森林里跑来跑去，像一只被追逐着的雄鹿。不过，
只要我们把他喊回家来，叫他看看这本装满了干植物的书，
他便能坐一整天，一会儿看看那种植物，一会儿看看这种植
物。有时他的眼泪就沿着他的脸滚下来：只有上帝知道他
在想什么东西！可是他要求把这本书装进他的棺材里去。
所以现在它就躺在那里面。不一会儿就会钉上棺材盖子，
那么他将在坟墓里得到他的安息。”

Ｔｈｅ　ｃｌｏｔｈ　ｗｈｉｃｈ　ｃｏｖｅｒｅｄ　ｈｉｓ　ｆａｃｅ　ｗａｓ　ｌｉｆｔｅｄ　ｕｐ．Ｔｈｅ
ｄｅａｄ　ｍａｎ＇ｓ　ｆａｃｅ　ｅｘｐｒｅｓｓｅｄ　ｐｅａｃｅ—ａ　ｓｕｎｂｅａｍ①ｆｅｌｌ　ｕｐｏｎ
ｉｔ．Ａ　ｓｗａｌｌｏｗ　ｆｌｅｗ　ｗｉｔｈ　ｔｈｅ　ｓｗｉｆｔｎｅｓｓ　ｏｆ　ａｎ　ａｒｒｏｗ　ｉｎｔｏ　ｔｈｅ
ａｒｂｏｕｒ，ｔｕｒｎｉｎｇ　ｉｎ　ｉｔｓ　ｆｌｉｇｈｔ，ａｎｄ　ｔｗｉｔｔｅｒｅｄ②ｏｖｅｒ　ｔｈｅ　ｄｅａｄ
ｍａｎ＇ｓ　ｈｅａｄ．

他的面布被揭开了。死人的面上露出一种平和的表
情，一束太阳光线射在它上面。一只燕子像箭似的飞进凉
亭里来，飞快地掉转身，在死人的头上嘁嘁喳喳叫了几声。

Ｗｈａｔ　ａ　ｓｔｒａｎｇｅ　ｆｅｅｌｉｎｇ　ｉｔ　ｉｓ—ｓｕｒｅｌｙ　ｗｅ　ａｌｌ　ｋｎｏｗ　ｉｔ—

ｔｏ　ｌｏｏｋ　ｔｈｒｏｕｇｈ　ｏｌｄ　ｌｅｔｔｅｒｓ　ｏｆ　ｏｕｒ　ｙｏｕｎｇ　ｄａｙｓ，ａ　ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ
ｌｉｆｅ　ｒｉｓｅｓ　ｕｐ　ｏｕｔ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｐａｓｔ，ａｓ　ｉｔ　ｗｅｒｅ，ｗｉｔｈ　ａｌｌ　ｉｔｓ　ｈｏｐｅｓ
ａｎｄ　ｓｏｒｒｏｗｓ．Ｈｏｗ　ｍａｎｙ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｐｅｏｐｌｅ　ｗｉｔｈ　ｗｈｏｍ　ｉｎ

①

②

ｓｕｎｂｅａｍ　ｎ．阳光光束，快乐的人

ｔｗｉｔｔｅｒ　ｖｉ．啭，鸟鸣，摆动ｖｔ．嘁嘁喳喳地讲，抖动

ｎ．鸟鸣声，喋喋不休
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ｔｈｏｓｅ　ｄａｙｓ　ｗｅ　ｕｓｅｄ　ｔｏ　ｂｅ　ｏｎ　ｉｎｔｉｍａｔｅ①ｔｅｒｍｓ　ａｐｐｅａｒ　ｔｏ　ｕｓ
ａｓ　ｉｆ　ｄｅａｄ，ａｎｄ　ｙｅｔ　ｔｈｅｙ　ａｒｅ　ｓｔｉｌｌ　ａｌｉｖｅ—ｏｎｌｙ　ｗｅ　ｈａｖｅ　ｎｏｔ
ｔｈｏｕｇｈｔ　ｏｆ　ｔｈｅｍ　ｆｏｒ　ｓｕｃｈ　ａ　ｌｏｎｇ　ｔｉｍｅ，ｗｈｏｍ　ｗｅ　ｉｍａｇｉｎｅｄ
ｗｅ　ｓｈｏｕｌｄ　ｒｅｔａｉｎ　ｉｎ　ｏｕｒ　ｍｅｍｏｒｉｅｓ　ｆｏｒ　ｅｖｅｒ，ａｎｄ　ｓｈａｒｅ
ｅｖｅｒｙ　ｊｏｙ　ａｎｄ　ｓｏｒｒｏｗ　ｗｉｔｈ　ｔｈｅｍ．

我们都知道，假若我们把我们年轻时代的旧信拿出来
读读，我们会产生一种多么奇怪的感觉啊！整个的一生和
这生命中的希望和哀愁都会浮现出来。我们在那时候来往
很亲密的一些人，现在该是有多少已经死去了啊！但是他
们还是活着的，只不过我们好久没有想到他们罢了。那时
我们认为永远会跟他们亲密地生活在一起，会跟他们一起
同甘共苦。

Ｔｈｅ　ｗｉｔｈｅｒｅｄ②ｏａｋ　ｌｅａｆ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｂｏｏｋ　ｈｅｒｅ　ｒｅｃａｌｌｅｄ　ｔｈｅ
ｆｒｉｅｎｄ，ｔｈｅ　ｓｃｈｏｏｌｆｅｌｌｏｗ，ｗｈｏ　ｗａｓ　ｔｏ　ｂｅ　ｈｉｓ　ｆｒｉｅｎｄ　ｆｏｒ
ｌｉｆｅ．Ｈｅ　ｆｉｘｅｄ　ｔｈｅ　ｌｅａｆ　ｔｏ　ｔｈｅ　ｓｔｕｄｅｎｔ＇ｓ　ｃａｐ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｇｒｅｅｎ
ｗｏｏｄ，ｗｈｅｎ　ｔｈｅｙ　ｖｏｗｅｄ　ｅｔｅｒｎａｌ　ｆｒｉｅｎｄｓｈｉｐ．Ｗｈｅｒｅ　ｄｏｅｓ
ｈｅ　ｄｗｅｌｌ　ｎｏｗ？Ｔｈｅ　ｌｅａｆ　ｉｓ　ｋｅｐｔ，ｂｕｔ　ｔｈｅ　ｆｒｉｅｎｄｓｈｉｐ　ｄｏｅｓ　ｎｏ
ｌｏｎｇｅｒ　ｅｘｉｓｔ．Ｈｅｒｅ　ｉｓ　ａ　ｆｏｒｅｉｇｎ　ｈｏｔｈｏｕｓｅ　ｐｌａｎｔ③，ｔｏｏ　ｔｅｎ－

①

②

③

ｉｎｔｉｍａｔｅ　ａｄｊ．亲密的，隐私的

ｖｔ．宣布，明白表示ｎ．熟友

ｗｉｔｈｅｒｅｄ　ａｄｊ．凋败了的；枯萎的，干瘪的，
（手等）尽是皱纹的

ｈｏｔｈｏｕｓｅ　ｐｌａｎｔ温室植物
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ｄｅｒ　ｆｏｒ　ｔｈｅ　ｇａｒｄｅｎｓ　ｏｆ　ｔｈｅ　Ｎｏｒｔｈ．Ｉｔ　ｉｓ　ａｌｍｏｓｔ　ａｓ　ｉｆ　ｉｔｓ　ｌｅａｖ－
ｅｓ　ｓｔｉｌｌ　ｓｍｅｌｔ　ｓｗｅｅｔ！Ｓｈｅ　ｇａｖｅ　ｉｔ　ｔｏ　ｈｉｍ　ｏｕｔ　ｏｆ　ｈｅｒ　ｏｗｎ

ｇａｒｄｅｎ—ａ　ｎｏｂｌｅｍａｎ＇ｓ　ｄａｕｇｈｔｅｒ．
这书里面有一片枯萎了的橡树叶子。它使这书的主人

记起一位老朋友———一位校友，一位终身的友伴。他在一
个绿树林中把这片叶子插在学生帽上，从那时起他们结为
“终生的”朋友。现在他住在什么地方呢？这片叶子被保存
了下来，可是友情已遗忘了！这儿有一棵在温室里培养出
来的异国的植物；对于北国的花园说来，它是过于娇嫩了；

它的叶子好像还保留着它的香气。这是一位贵族花园里的
小姐把它摘下来送给他的。

Ｈｅｒｅ　ｉｓ　ａ　ｐｏｎｄ－ｌｉｌｙ　ｔｈａｔ　ｈｅ　ｈａｄ　ｐｌｕｃｋｅｄ　ｈｉｍｓｅｌｆ，ａｎｄ
ｗａｔｅｒｅｄ　ｗｉｔｈ　ｓａｌｔ　ｔｅａｒｓ—ａ　ｌｉｌｙ　ｏｆ　ｓｗｅｅｔ　ｗａｔｅｒ．Ａｎｄ　ｈｅｒｅ
ｉｓ　ａ　ｎｅｔｔｌｅ．Ｗｈａｔ　ｍａｙ　ｉｔｓ　ｌｅａｖｅｓ　ｔｅｌｌ　ｕｓ？Ｗｈａｔ　ｍｉｇｈｔ　ｈｅ
ｈａｖｅ　ｔｈｏｕｇｈｔ　ｗｈｅｎ　ｈｅ　ｐｌｕｃｋｅｄ　ａｎｄ　ｋｅｐｔ　ｉｔ？Ｈｅｒｅ　ｉｓ　ａ　ｌｉｔｔｌｅ
ｓｎｏｗｄｒｏｐ①ｏｕｔ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｓｏｌｉｔａｒｙ　ｗｏｏｄ，Ｈｅｒｅ　ｉｓ　ａｎ　ｅｖｅｒｇｒｅｅｎ
ｆｒｏｍ　ｔｈｅ　ｆｌｏｗｅｒ－ｐｏｔ　ａｔ　ｔｈｅ　ｔａｖｅｒｎ，ａｎｄ　ｈｅｒｅ　ｉｓ　ａ　ｓｉｍｐｌｅ
ｂｌａｄｅ　ｏｆ　ｇｒａｓｓ．

这儿有一朵睡莲。它是他亲手摘下来的，而且被他的
咸眼泪把它润湿过———这朵在甜水里生长的睡莲。这儿有
一根荨麻———它的叶子说明了什么呢？当他把它采下来与
把它保存下来的时候，他心里在想些什么呢？这里有一朵

① ｓｎｏｗｄｒｏｐ　ｎ．［植］雪花莲



８　　　　

从酒馆的花盆里摘下来的金银花；这里有一朵幽居在森林
里的铃兰花；这里有一片尖尖的草叶！

Ｔｈｅ　ｌｉｌａｃ　ｂｅｎｄｓ　ｉｔｓ　ｆｒｅｓｈ　ｆｒａｇｒａｎｔ　ｆｌｏｗｅｒｓ　ｏｖｅｒ　ｔｈｅ
ｄｅａｄ　ｍａｎ＇ｓ　ｈｅａｄ．Ｔｈｅ　ｓｗａｌｌｏｗ　ｐａｓｓｅｓ　ａｇａｉｎ—“ｔｗｉｔ，

ｔｗｉｔ；”ｎｏｗ　ｔｈｅ　ｍｅｎ　ｃｏｍｅ　ｗｉｔｈ　ｈａｍｍｅｒ　ａｎｄ　ｎａｉｌｓ．Ｔｈｅ　ｌｉｄ
ｉｓ　ｐｌａｃｅｄ　ｏｖｅｒ　ｔｈｅ　ｄｅａｄ　ｍａｎ，ｗｈｉｌｅ　ｈｉｓ　ｈｅａｄ　ｒｅｓｔｓ　ｏｎ　ｔｈｅ
ｄｕｍｂ　ｂｏｏｋ—ｓｏ　ｌｏｎｇ　ｃｈｅｒｉｓｈｅｄ，ｎｏｗ　ｃｌｏｓｅｄ　ｆｏｒ　ｅｖｅｒ！

开满了花的紫丁香在死者的头上面轻轻垂下它芬芳
的、新鲜的花簇。燕子又飞过去了，“唧唧！唧唧！”。此时
人们拿着锤子和钉子走来了。棺材盖在死者之上盖下
了———他的头在这个不说话的书上安息。埋葬了———遗
忘了！
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